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��� ����	
 ���� �� �����	
 

  

 .������� �����  
���� ����
 ������ �
�����  

  
� ��:" �	 
���	 ���� �� 
�����	 ����� �	���� 
�� � !��" #$ %
�� �

���	� &�����	������	� &��  '�()���	 #� # �� ����*� +������ 
�� ��	 
���	 , 
�	 
���	�� � &�- � %
�� #�  .��-�	�������	 /�$ �01� 
���	  &�- ��	 
���	 ����*�

����2� 
�� ��	 
���	 #� 
�����	 '� 3��� 
�� #� ����2%  
�����	 4�	�� #� ��5
 &����	 	16 �� 78���� 7����,*���	 �.�9� ��	 4:�� �	;�1� . ()�/�$ � < 

 �� ��6 %#������ #���� �� #����������	 ��� ���	�=� 
�����	 
���	
�� ��	 � 
.���� ����	 
����� %�	�����.  

Abstract : Translation is used in foreign languages teaching by 
developing analysis, transfer and production skills, in other words, to 
be  able to understand and analyze the source foreign language text 
and to translate into the foreign language as a target one. However  
translation curriculum in this context depends on the specialization 
and the expected results. For this reason, we focused on two different 
kinds of learning namely the Department of Arabic Language and 
Literature and the Department of Foreign Languages at M'hamed 

Bouguerra University of Boumerdes. 
1 .����	
 �������� �����	
:  &6>���  
�� (���� 
���� 
�����	 
�� �� 
��5 �

 &8� #� ����2 /��  ����� � ��$ #>���� &	?��	 	16 /�$ 
���@� A
�� �� 
�� (���
(�����	 
:�.(����	 #� 
����	� #�� #� >�� B 12 (��� ������	 ����� 
�����	 �� 


��	 ��"��� 
��$ 
�������	�	C��)�	 D���)	 #� #()�� ���	 4�	�.1   
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��)  �$�� ��"E	����� ;�����	 �����	 ������	 /�2 .���F �����  
����	
(���� ���� #�(�����	 
:� /�2 �9 ��� �����	 (�����	 &:����	� �������� #��.� 

����2. 

��5 ��� %
�������	 
�����	 �� 
��5� 
���� �$ &)�� 
�����	 >��� 
�� ��� 
�
 
��"� ���������� &�� #� 
�� ��	 �����	 #����� 6� %
�����	 
����� .

(���� #� D�� ���	 "����	 #� �"�� ��� &��	 /�$ #���� 
��F2 �����	 �� �
 .���F /�2����2 &�- ��	� �� � &�- ��	 
��� ���-G�	 !������ 
"��E	. &��-�����  

�� ��� 
���� 
�����	 >���� 
 
��" ��%
�� �� 
�� (���� �����	 �6���$	 ��� 
*�� 
(��� C	�� �����	 ���� &��� �� �����) �"��  �����	 ������	 ��"E	 ���	 !


������� 
����)�	 �� �
�����	 
������3 % 016 �� ���6B	 ���� &(G�� �� 	16�

�	���	 
������	 #$ 
���  ����� ��	� ��9�8� &8� #�.  
2��#	
 ����� �$��% .:  �� �����	 ����� 
-��") 
�����	 
���$ ������	

��� ��-�� 
�����	 D�)	���	 
�	�� H��� ��$ I����	 #�-�	 #� &��	 7*� ��	  
"�� �	 
���� 
-��"" K� 
-��"�	 016 ���$�  

 )Grammar-Translation Method#�����	 8) �� �� �	 /�$ �6<�)��� (4.  
 “In a typical Grammar-Translation Text, the grammar rules are 

presented and illustrated, a list of vocabulary items is presented with 
their translation equivalents, and translation exercises are prescribed.  
The sentence is the basic unit of teaching and language practice”. 5 

 
�:�� �	�$2� 
��� �	 �$	�-�� !����	 &�����	 &8� #� 
���	 
�	��� 
-��" ���
 %
�����	 �� 
�����	 016 !��"� G ��������� ����)�� 
���<� ����� 
-��" �6�


����	 /�$ �����.   
� ��G�� ������ 
-��"�	 01�� #� ��G #)�D��)��	 /�$ �6����$	 ��  #$ B��

!�" ��	% 	 ���9 12 &*	���	 /�2 
����� 
� �G�	 
������	 D���	 ��� 
*�
.����	 ���9�.  /�2 #������	 �$�� 
�����	 #$ �����B	
�� ��	 
���	 (��� ��  



��� �����	
 �� ���� �����	                                                          � .
���� ������ 

 

151 

 �B���	 H�� �� O� ��	 
�� /�2 C����	� "-�.���� ����) (���)  3�� 
���� ��
(�����	 ��6 . ��	 
���	 /�$ ��GO� O� ��	 
��� #� ��)'����	 &�	���	 &8� #� 
��. 

&*	���	 
��6� /�2 #�G����	 �$��  
��� ��� .��G��	 
"� �	 
��6� /�$ <>�)���	�
 #�� ��)���	�&��62 
�����	 ����� % ��1���	.O� ��	 
�� ��GO� #� +�	1 ����	 ��7  

 
 � ���1886 �K��O� K�����	 �K�����	 
K���*�� 
K ��
(International Phonetic Association) #���� �� /���	 ���	�6� ��G��� %

 �� �	���	� 
G�����	 &�����	� %
��" ��	 
���	 
�	��� �*��� %�����	 ����
�� �	 ����� %
��8"*B	 �������	 ����8 .  

#$ � G��� #� ��5 
������ /�$ �*�-� B 
�� ��	 �����	 ���� �� 
�����	 
&- �	  ���	 #� %D��� ���� P�� �����	 ���� �� 
�����	 
������� !(����

>� �� 4�	�� !�� 
�� �� 
�� 
��"�	
��FE�� !�" ��	� D��)��� 
���� 
$ /�2 
D	�Q	� �	��F��	 
�	�� 
�����	� ����	�� ��*� #�  ���	 
������� ;�1�� %

.
��"�	 ������� D�� �� .�>��� 
��5 �	1  
3 .�� �����	
 ����	
 ����: �-� ()�(��� �� #��:� /�$ � <
�� �� 
��� ����  

.
�����	 I�	� #� ��8" 	 ;�1� %.�9� ��	 4:�� �	� 
����	 78��	 G #�� >�� 
 .���� ����	 
����� 
�����	 ����� .���) ���	�=� 
�����	 
���	 
��" #� &)�


�� ��	 �����	 
��"� %�	�F��� &)� ��� 
�����	 &��$�	 #�F � �� ��
 �� �� ��� ������	� � �����	 
���� �� 
�����	 �>��� ���	�=� 
�����	 
���	

 � �����	 
���� �� �>���� 
�� ��	 �����	."-�  
� �>�-� �$�� ��� %
� �G�	 
 ��	 �� 
�����	 ����� �� %�����	 
��"� 
�� ���

��	���	 �� ��$���� 7* � 
$���#� � �G�	� &��	  
�� ��� 
��	���	 
 ���
2015/2016 >�� %
�����	 &��$�	 ,*� #�F 2
G��G�	 
 ��	 �� �F�� ���	�� 

��	���	 �� '�#� I�	��	� P��G�	  .�F��� &)� �� �>��� � �) ����� .�F����	
 
� �G�	 
 ��	 ��&8� 
��	���	 
 ��	 2014/2015 
���	 
��"� 
�� ��� ��� %
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�����	 ����� ��� 
�����	 �#���	���	 &8 
 ��	 �� �� 
G��G�	 
 ��	 ��� %� ��
� 
�����	 &��$�	 �� ����� /���	 ��.�F����	� %
� �G�	 
 ��	 ��  ����� &8�

>����	 &��$�	 �� "-� &��	 ��	���	
� ��	�� &) 
���  I�� .>*��� D��"�	 &

�8$ /�$ >����	 &��$�	 &���..����	 �� �����	� 
�  

���	 #�� D��"�	 #�)� #� #���-�	 8) ��  
�	�� #� 
������ 
�	�� /�$
%
�����	  
��6� #���-�	 8) �� 
�����	 #� �*����	�	 S�" /�$ &	?��
��"�	 

C�-� &�� ��  .T�F���	 H��� �� 
�� ��� 
�����	 ����� #� 
����	 &��
� #� 
����	 #� ��8" 	�� 
� ���	 
:��	 #�� 
�����	 
�	��>���  
F����	 "�"��	

:� &)� ,���	 4�� ���� �� 
�>����	 &��$�	 �� 
�����	 ��� �)1��� >,� �� %

.�F������ ,���	 ��9 ��	 #$ 	���� 
������	 /�$ � <�)��� � �����	 
����.  
1.3  ����� �� �����	
 ���#�&
 ����	
: >*�� �-�	 &��� ��6 %#�*

B	 
���	� ���	�=� 
�� ���	 
���	
���	 U�� �)1��� >,� �� %���	�=� 
�<���  
���	�=� 
�<��� B	.  

���	 (���� 
���� 
�����	 ����� 
�� ��	 �����	 
��"� 
�� ����
�� ��	 
  

�� ��	 
���	 #� 
�������  
�� /�2 /�$ .��-�	 D��"�	 D�)� �	��  , �	

+������	� ��*��	 ������+ �� %.���� �	���� D���)	 ,:�*��	 /�$ 7����	
 %,�* �	 7����� 
������	;	��2� .#�����	 #�� �� 
���-G�	 !�	���	  

 01�� ������	 #� D��"�	 #()��� 
�� ��	 
���	 /�2 �	 
���	 #� 
�����	 ���
 ����)	�� ;�1)� ����2 &�- ��	 
���	 �	���� 8����� / ���	 &-  &8� #� 
���	

*�*��	 H�� /�$ 7����	�.
���-G�	 ���   
 
�����	� ���	 �� 
�G����	 ����	��� 
�����	 
���"� 
��"�	 7���� ���	 #�

 D�)	���	 P�� #� #�����	 #�� �� ���8��B	 #$ 
��� ��-�� 
��	���	�V  &)��
��*:�*� 
��V .
���-G�	 ���8��B	 #$�  
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	 0��� 	 ��� 
��6� � 9�B �� �	 
���� 
-��" D��$ '������ <�)���	 /�2 
��"�
 !��" #$ ����	 #�)� ;�1�� %,�* �	 �� .��	��	 W�*�	 H�� &-  
���) /�$

+����� �����*� , �	 �� P�� #� X>����	 I� %X�� ��B	� 
������	.  
 
�����	 
���) ��9� ������ &��	 ��	���	 ���� &����!����	 D�� 

 %/ ���	 
�����)� 	12 
�����	 
�����	 '����D�)���	� / ���	 �� &�� ���� #�)  
 .�)��� '����� 
�������	 
���	 �6����$�� 
�<��� B�� 
*�� D�)	�� &�����	�

B	� %
�����	 D�)	���	O� ��	 
�� ��GO� #$ ;�1� �����%  #� ;�1 ��5 /�2
�	����$ 7>���� ���	 
�����	 ,:�*� .
������	 &8� #� D��"�	   


�G��	 H�� ��� �����:  
/ ���	 
����� &��9:  
��)�	 
����break  8G� C	�� 
����� ������ ��

 � �� 8�� �6����$��� 
�	���	 � �� ���	 �6����$�� 
��)��� %8�� �� ���	 � �)�
 � ��� �� >�� �F�� � ��� ("�� �>�)to break jail� ��� �� &*�� % :  
to break between the boxers (����	�� ��� �� 7 to break for lunch  .[�2

 � ��-) ���-G�	 !����	 �� 
��)�	 / �� 7���� ��)« Go break a leg »  / ���" '�
"	���� �9� ;�.   

 
��) 
���� ;�1)�sound %� �) 	12 \<��� ��* � �� ���  &���	 ��� %���	
 sound � ����� ��= / �� 
�*��� %"����"K�����	 DK � ��-) 
������	 ��

sound beliefs .
��	� �	�-��� '�  
:�)1  D�)	���	 P�� #� 
���	 ,:�*� .�$	�� ,�� ���� ���  

����	 #��8� .��� �� ���� 	��GO� .�����	 ��	 ������ ���	 
�� ��	 ���� �(G?� 
�6����  

United Nations development efforts strongly affect the lives and 
the well-being of millions of people  
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 H��� %!�"��	 &�����	 
��* &-  /�2 0��� B	 
��"�	 ���� %&�G��	 	16 ���
.
�����	 ���*�*��	  

 :8G� �)1  %C� G��B	 D���� &-  ���  
Children under five will be at the risk of diseases unless the world 

responds immediately 

B #�1�	 &��"�	 H>����� 
��*E	 �"�� 
�����	 #� 6���$� <����� 
����	 /�$ ����	 D���� � �� H	����� .��� � ,�� �� 
���	 ,  / �� �

+�- � 
�� ��	�)1  % /�$ D�* P�� ��Q	 &�G��	 H��  ��� +�-  
��"�	 ����
� �)	��2�&������ C� ��	 
��* ���� 5� +�-  #���= 
��" /�$ �(1�� #�� �� %+�: 

The global partnership between development and developing 
countries is needed to reduce poverty, hunger and disease 

 #� &��-��� D��"� ��� 
��� �	 &���	� 
�>�-���	 &���	 #�� 
������	 
)	���	 #2
.H���	� U���	� �-��	  

��()���� ���	 .���* �*�*  D��"�	 ����� � �G�	 ��	���	 �� � #� #
(��� �� 7�9�� �� ��� ,�* �	 U>� � /�$ ,���	 I� %, �	 !���	 !�-��� +�

 &�G��	 /�$ 
������	 
���-G�	 ,�* �	� ,*����� 
�*�	 �	1 ,�* �	 ;�1
.)��	�  .
�����	 ��� -� /�$ ��	���	 	16 �� D��"�	 7>�����  

2 
��"�	 &�� � 9�B ��� 
� ���)�B	 ������) 
G����	 ������� )��	 &�����	 /�
	���>�� 
�����	 I�>�"��	 /�2 � ��� �!  
�� #� 
�Q	 .�$���� 
�����	 
�����	 /�2

����	 .�$���� 
��Q	 
�����	 /�2�  3��� 
�� #������ &�����	 
���) /�$ 7
� 
G����	 ������� )��	����B	�� � .�%  �� 
���� &��$O� ��-�	 /�2 
��"�	 +�����

&����	 	16. 
2.3  ��������	
 ���	
 �� �� �����	
 �'�
�(�:  
���	 
��"� 
�� ��� ���

 , �	 �� '� ���	� .C	�-�	 �	���� 
�� �� 
�����	 /�2 
�����	 #������ 
�����	
()���� 
�����	 /�2 0� �� &- � 
�� �� 
��� ��*��	 ,�* �	 #� .�����B	 #� #
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�����	 �� 
���"��	 &8� #� C	�� P���	 �� ���8���B 
�� ��	 ;	��2� %
�	 !�	��
���-G�	.  

 
��"� 
�� ��� #O��	 �6 ��) ����� ����	��� 
�����	 
���"� D��"�	 7>���
 
������	 
�����	 ,:�*����� %�����	!�	���	� � /�$ <�)���	 ��� %
���-G�	 
���

 ��$ '� %,*����� 
�8��	 �	1 ,�* �	 
���� G ���	 
�	�� �� &���	
 %
����	 ���	���	� #����	 %
�� ��	 ����"*��	 H�� (���� ��� -� (���� ��)

 %
�����	 
���	 /�2 0� �� &-  G +������	� +���� , �	 .C	�� /�$ D��"�	 #>�����
 
�����	 !����	 D��B	 #��� 	1�=>�-�� ��5� 
�����	 
���	 ���*�*� ����$ �

#6��� #� +��$ 12 %��*��	 , �	 D�)��� /�$  /�$ +����� +������	� +��� 3��
&- �	 .���-G�	 !����	 /�$ <�)���	 I� 


�������  �� �*�-� �-�	 	16�$ 	�9  %D��� 
�����	 
���	 /�2 
�����	 /
B�� P���	 �� 
�� ��	 
���	 /�2 ������ �� ������	 6	���� /�2� %������	 #� 


�� ��	 
���	% ()�� �6� D�� / ���	 &��O� �� ��)���� B��� +�	1 ����	 �� &
����	 
�����	 '���� I� ���-G�	 !����	.
���-G�	 ���*�*��	 
���� �� 
�  

" 
�����	 
���	 �� �� .���) 
�����	 ���� ����"� ���	 �����*�	 5��
���	�=�()�� �� � B2 % / ���	 
���� #�� %
���	� �)��	 #�� 
�8��� ��� � &
+���O��".10  

 3���� /�2 0	>���� &� D��� 
5��*�	� ���	 /�$ �*�-� B , �	 &- �
U	��E	 >G #�� %&��O��	� ������	 .;�����  ���� 
��9  �� ��� ��)11    

�>���� 
�8$ �����8��� >*������, /�$ &��� 12 % ��	���	 �� &�� 
����
 /�$ +�� <()��� %� �G�	 ��	���	 �� .�-�� &��	 H�� 
�����	 ���*�*��	


���-G�	� .�����	 ������ ���	  
�� ��	 
���	 /�2 
�����	 /�$ <�)���	 �� ��)
()1��	� P����	 
���) '� 
���)�	 
�� �� �)� 
�� ��	 �����	 
��"�.�	�  
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4 .�����	
 ��� )*��#:  
�� ��� 
�����	 
����� #� 
�����	 I�	� #� � � #>���
4:��  /�2 3>�� �����	 
��"�  
����� 
���)��	 �	�����	 &8� #� %
�����2

*��	 #� 1����	 #()�� 
�����	 ��� #� ��) .
���-G�	 ���*�*��	� 
�����	 ,:�
 &�-� ��) %��*��	 , �� D��"�	 �� 3�� ���-���B(Lavault) 12 % +������

!�����	� S���	 ��� �����*�� ���� I�� ���	 C�"����%  
�)�� ���" �� � ��5
 �()O��� , �	 
���� � ����)�	 
���� .&*`� D��"�	 �� #� #� � 9�B ��)

 ���� /�2 ,�* �	 H�� 
���� /�$ 
��"�	 .��� �$ 
�����	 #����� &8�
��� ���� 5�.  ���" �������� )Durieux( 
�����	 �� &)���	 	16%  #��

 �>�� &- �	 D�*� #)�� %
�F	� D�)	���	� 
"��� ����)�	 ���� �� 
�����	 
��� �	
��*��	 , �	 �� ���-� C�� /�2 '>�?�:  

"dans bien des cas, les étudiants font valoir qu’ils ont bien compris 
ce que veut dire le texte à traduire, mais qu’ils ont du mal à l’exprimer 
dans leur propre langue … De même que la qualité défectueuse de la 
rédaction en langue maternelle risque de faire croire à une 

connaissance insuffisante de la langue étrangère". 13 

��	 
�����	 /�2 
��"�	 H�� &�� 8�� � 9�B ��� .�$	�� #�� 
���
 %
���	 
�*�*�
���	 &�	� 
����� B�� ��-�	 �B���	 016 &G� �� � ����	� 

(intralingual translation)  
�� /�2 / ���	 &-  G ���	1 
���	 �� ������	 '�
 3���(interlingual translation).   

(��� /�$ <)��� B ������	 3�����	 �� 
�� �� 
�� (��� #� ��5 ��-� ����) 
 
�����	 !�	���	 .�$	��� D�)	���	� �	������ T��*�	 &�����B	 /�$ <)��� ��
 &�- ��	 
����� �>�-��	 #� D��"�	 ����� �� 
����	 ,�* �	 6��� ;�1� %
���-G�	�

;�1�� .�� �  
���-G�	� 
�����	 ���8��B	 /�$ � <()� � $ 
���*�	 ����� >�� 12
	 , �	 &���� ��*������2� ����2 &�- ��	 
���	 �� b��)��	 &8� #� 
���	 (���� .
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	 �� ��)���	�D�)	���	� 9���	 P�� #� b��)� ���-G�	 !����	�%  O"��	 �� U����	�
D��"�	 #61 �� ���	� /-�� +���*��.  

 .���� &�-� ��) 
�� ��	 
���	 /�$ O� ��	 
�� ��GO�� &�	���	 /�2 
��FE��
�" &��) &�	���	 #$ 
���  
���� �	��GO� 
�����	 ��� �� 
�����	 
��" +�	�

 #� 
���� �	����� 6�����B , �	 !���� #����� B 
��"��� %���-G�	� '����	
 / �� 
�����	 
�����	 /�2 #����� ��) .��*-��	 �6 �� � #� �)O��	 #�� ����-�	

/ ���".14   
-� 
�����	 (���� B D��"�	 #� ��) 
���)� %
�����	 &)��� /�$ 7>���� �� ��

 &�- ��	 
���	 �� b��)��	 ����2� %, ��� ,���	 ��B��	 &�����	� %����	 	����	
.�����	 , �	 
��	�� �	C	��2� %����2  

"Les avantages de ce type de procédure sont de permettre aux 
étudiants de comprendre et de formaliser les problèmes de traduction  
l'utilisation des dictionnaires, le type d'analyse sémantique opérée sur 
le texte, l'évaluation et le choix des équivalences dans la langue-cible  
ainsi que les considérations faites lors de la révision du texte traduit".15 

��$�	 	������ %+2 � �� B �����	 ���� �� 
����� #�����	 #�� �� 
 ��-� C	��

����� ������ �� ����9��� .���� �	���� D���)	 #� D��"�	 #()�� #���� &� 


����� 
*�� D�)	���.  
5���� 	
 .:  &()�� ��� 
�	�� /�$ D��"�	 #�)� #� H���� 
������� ��-��

�	 
���	 ���� �� ����	 %
�� �� &����	 7��*�)������ C� ��	 
��*& 
S���	 /�2 	�"F� +��  
�����	 1���� ��� � ���O� %"���	 �	��� &�����	� 
�-��� ������)	 H���� ���	 
�� ��	 
���	 ������O� 6��)1�� 
��"�	 7�����  

>��.#�*>*���	 8) �� %+���= >���� +��$ !��� �  
$�� D��5 #� ��)�� E	��   �1
� /�$ ��GO�� 
��"�	 7���
��Q	 
������ �� � .�����B	� ���	����	 
���)�        .  
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 ;�1� #c� �������	 /�$ B�� <�)����� 
�� ��	 
���	 ���� 7�G)� ������
 
G����	 ������� )��	("���	 +�	�6� !�-�� #� 
�����	 1���� #()��..� 

:+�
�'	
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